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Anomayisa. Cmammas 6uceimaioe coyiaibHuil ma HAYiOHAAbHUI ACeKMU 68 YM0BaX nepexionozo
nepiody 6 po3sumry YKpaincvkozo cycninvemaa. Y pobomi 0ocaidiyemsvcsa 6naué HayioHaibHol idel
Ha meopuicmv NUCbMEHHUKIB, 8i0uymmas HAUIOHAAbHOL NPUHALEHHOCMI, & MAKO} NiOKPeCcaAI0EMbCA
36°130K Kamezopii HAYioOHALbHO2Z0 Ma COUianLbHOZO.
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Summary. The article enlights social and national aspects during the transitional period in the
development of the Ukrainian society. In the work the auther stresses the influence of the national
ideaon the writers work ,the sense of national pride and connection between national and social aspects.
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®YHKLIIOHAABHO-CTUAICTUYHI OCOBAUMBOCTI AHTAIMCbKMX
®PA3EOAOI3MIB 3 BIBAIMHUM KOMINOHEHTOM

AmnrnificbKa (paseosorisa — me HaA3BUYAWHO CKJIAJHUN KOHIJIOMEpAaT CTiiKUX CIIOJNyYeHb CJiB,
CTUJIICTUUHUI Tialla3oH SKUX KOJMBAETHCSA BiJf HEHTpaJIbHUX 3arajibHOJiTepaTypHUX 3BOPOTIB IO
JKaproOHHMWX ByJibrapuamiB. BigHeceHHs (hpaseosoridamMy [0 TOro UM iHIIOTO (PYHKI[IOHAJIBHOTO CTUJIIO
MOBU Ha Cy4aCHOMY eTalli PO3BUTKY (ppaseoJiorii € Jocuts npobaeMaTudHuM. 1]e 3yMOBIIeHO KiJTbKOMAa
OIpUYNHAMU, a caMe: HeJOCTaTHi!l po3BUTOK (hpas3eosoriuHol CTUIICTUKYU; PYXJIUBICTH MeX PidHUX
CTUWJIICTUYHUX PO3PALIB, TAKUX, HAIPUKJIAZ, AK HEUTPAJbHIUX Ta KHUYKHUX, DPOBMOBHUX Ta YKapPrOHHMX
3miHa GopMu QpasoB:KkuBaHHA. CyuacHy aHIJIIMCHKY, aMepPUKAaHCHKY Ta aBCTPANINCBKY JiTepaTypy
3HAYHOIO MipOI0 MOMOBHUJMU KAProHHI ()pas3eosyoriuui oqfuHUIll i OMTHUM i3 3aBIaHb CyYaCHUX
MOBO3HABIIiB € BUBHAUEHHA IX CTUJIICTUYHOTO CTATYCY, II10 Ma€ 34aTHICTh 3HAUHOIO MipOI0 KOJIMBATUCA
[1, 7].

Onuparounch Ha JaHi GpaszeoJOriuvHOrO CAOBHUKA, YKJIazeHoro npodecopom O.B. KyHninum,
mpoaHaaidyemMo QyHKI[IOHAIbLHO-CTHUIICTUYHI 0CO0JIMBOCTI (ppaseosoriamis, 110 MicTaTh 6ibrifiHmMit
KOMIIOHEHT, Ta BUBHAUYUMO 1X chepU BIKUBaHHA.

IIpu BusHaueHHi chepu BKUBaHHA Tiel yu iHIIOL (hpaseosoriuHOl OZUHUIL 0COOIUBY yBATY CJIifT
3BepTaTu Ha iI KOHOTATUBHEe 3HAUEHHA, OCKiJIBKU BOHO Bifirpae BasKJIUBY POJb IJA NeTepMiHaIii
IpUHAJIEXKHOCTI (hpaseosorisMiB 10 IeBHOI CTUAICTUYHOL IPynu i A0 BigmoBigHOI chepu BXKUBAHHA Y
MOBIi.

Ananisyouu KoHoTaIiio ¢paseoaorismis, mpodecop O.B. KyHium BKIaouae mo ii ckaany
GYHKI[IOHAJTBHO-CTUJICTUYHUN Ta KOMYHIKATUBHO-CTUJICTUYHUN KOMIIOHEHTH i BU3HAYaE 1X
HACTYIHUM YMHOM.

DYyHKIIIOHAJTBHO-CTUJICTUUYHUN KOMIOHEHT KOHOTAIil — Ile cTuJaicTHUYHA NMPUHAJEXKHICTh
¢dpazeosoriamy, a KOMYHiKaTUBHO-CTUJIICTUYHUHN KOMIOOHEHT — Ile MOTEHI[iliHA MOMKJIUBICTH
BUKOPUCTAHHA ()Pas3eoJOTiuyHOI OZUHUIIL B Till um iHmriii cdepi cuinkysanua [2, 123].

OT:Ke, OCKiJIBKM OQHUM i3 HaIIMX 3aBJaHb € 3’ACYBaHHA (PYHKIiOHAJTBHO-CTUJIiCTUUHUX
ocobamBocTel (hpas3eosoTiYHUX OJUHUIL 3 0i6JIiAHMM KOMIIOHEHTOM, TO CIIOUYATKY BUIIJIUMO B
3araJbHOMY TPy (hpaseooridMiB 3a iX CTUIiCTHUUYHUM 3abapBaeHHAM. BHACIIZOK IIHOTO BUSHAUMMO
piBeHb (PYHKIIOHYBAHHA THUX YU IHOINX OJUHUINL y IE€BHOMY CTUJII yCHOI Ta MUCEMHOI cydacHOI
aHTJIilicbKoi MoBU. Tak, onmuparunch Ha CTUJIICTUUHY Kaacudikaiiio, sanpononopany y “Crurictuii
aHTJilicbKol MoBu” 3a penakiiieto Mopoxoscbkoro A.H. Ta in. [3, 131], BUBHauMMO HACTYIIHi KJacu
(dpaszeosIoOTiYHUX OAUHUITD:

I. CrunicTuuHO HENTpPAIbHi, 3araJabHOJIiITEPATYPHI (hpaseosorismMu.

II. Crunictuuno 3abapBiaeHHi dpaseosoriudi oguruni. Taki ppaseosorismu y cBOIO Uepry
OoaiNAThCA HA MBI miarpynm:

1) ¢ppaseosoriuti OAMHUIL BUCOKOTO CTUJIICTUYHOTO TOHY;

2) dpaseosioriuHi OLMHUII 3HUIKEHOTO CTUJIiCTUYHOTO TOHY.

Jo (hpaseosrorismiB BUCOKOT'0 CTUJIICTUYHOT'O TOHY HajleXKaTh: apxaisMu, I0eTU3MU, BApBapU3MU,
KHUKHI.
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o dpaseosoriamiB 3HUIKEHOT0 CTUJIICTUYHOTO TOHY HaJeXaTh PO3MOBHI ¢paseosorismu,
JKaproHismMu, ByJIbrapu3MuU.

BigmoBigHo mo Takoi Kaacudikarii y pobori 6yayThs mpoaHasidoBaHi (hpaseosoTiuHi ogMHUIIL 3
6i0mitinuM KomMmoHeHTOM. (1 3pyvYHOCTi (hpaseosorismu OyAyTh MOAiJNEeHI HAa TPYIX 3a KJIIOUYOBUM
KOMIIOHEHTOM.

Jo cTunicTrnuHO HEWTPaTbHUX HAJIEXKATh 0araTo hpaseosorismis 3 6i6srifinum KomnorenToM. Tax,
i3 mexcemor0 Adam cTUIiCTUYHO HEUTpPAJLHUMU € Taki oxmuuIi: Adam’s apple (agamose sa6JyKO,
Kanuk), (as) old as Adam (crape Ak cBiT), since Adam was a boy (nyxe naBHo, 3 faBHiX 4acis), the son
of Adam (cun Amama, 40J0BIiK).

Haseneni (paseosioriuni oguHUIi B:XUBAIOTHCA B ycix cepax cuninkyBanHsa. Haiiuacrime ix
BUKOPUCTAHHS CIIOCTEPIraeThCcA ¥ POBMOBHOMY, XYAOKHBOMY Ta MYOJIIIUCTUYHOMY CTUJISAX.

Cepen (hpaseosOTivYHUX OAUHUILH i3 KOMIIOHEHTOM angel mo 1iei rpynu MosKHAa BigHeCcTH TaKi: the
angel of death (auron cmepTi), angels on horseback (ycTpuili, 3aTOPHYTI Yy MIMaTOUYKY IMTUHKHY (3aKyCcKa)),
an angel of light (mopora JionuHa, AKY yci JI00JIATE), as an angel (Haue AHTOJ), avenging angel (AHTOJ
momcTu), the city of Angels (“micro aurosis,” M. Jloc-Aumixenec), fallen angel (magmuii AHTOJ, 3JIMH
IyX, OIUABOJ), guardian angel (nobpuii reHiii, AHT0JI-0XOpPOHEIL), like an angel (AK AHTOJ,
60sKeCcTBeHHO), a little lower than the angels (“matiske AHTOJ,” CIIpaBKHilN AHTON), ministering angel
(mobpuit suroa), rush in where angels fear to tread (“KunHyTuch Tyau, Kyau i aHroau 6osaTtbed itu,”
0e3IyMHO AT Ha PUBUKOBAHUI BUMHOK).

3 KOMIIOHEHTOM devil CTUIiCTHYHO HEUTpaJIbHUMHU € TaKi ¢paseosorismu: blue devils (1) cym,
xamapa; 2) 6iyma rapauka), devil’s advocate (1) “agBokar nuaBoJia,” 2) 3jicHUN KPUTUKAH, JIOAUHA,
AKa IoMivae y JIOAAX JIUIIe HeTaTUBHI pUCH, HEJOMiKM), a devil’s dozen (wopToBa AI0:KUHA), the devil
among the tailors (1irymMmHa cBapkKa, I'BaJT), the devil and all (nigbko 3abpas 6u Bce 11e), the devil rebuking
sin (4opT, AKUH 3acymKye rpixu), the devil rides on the fiddle-stick (baraTo rymy 3 Hiuoro), the devil
take the hindmost (rope HeBHaxam, 10 6ica HeBaax), each for himself and the devil takes the hindmost
(xokeH 3a cebe i 1o Oica HeBmax), fear smb. as the devil fears holy water (6oaTuca KOroch, K 4OpT
Jagaua), for the devil of it (rpaiouncs, belrkerywun), give the devil his due (BigmaBaTu Hale:KHe IOTaHIM
JIOnAM, Boporam), hate smb. as the devil hates holy water (ny:xe cuJIbHO HEHABUAITH KOTOCh), hold a
candle to the devil (“TpuMaTu CBiUYKy IUABOJIOBI,” YNHUTH 3JI0, CHPUATHU 3JIOUUHY), like the devil looking
over Lincoln (moxmypo, 3iicHO, 3 ocyioM), a lucky devil (1jaciuBuuk), pain the devil blacker than he is
(3MasIbOBYBATH KOT'OCH TipIlie, HijK BiH € HacIpasai, mepebinbiryBaTtu), poor devil (6igonaxa), a printer’s
devil (mocuIbHUM, XJOMUYNK Ha HO0ireubKax), pull devil, pull baker (! ) (1) any, xT0 Koro!; 2) 3KOpCcTOKA
6opoTrba, KOHKYpeHIia), pull the devil by the tail (6igyBaTu, 6yTH y CKDYTHOMY CTaHOBUII), Serve the
devil for the God’s sake (cay:XuTHu qUSIBOJIY, IPUKPUBAIOUYNCH iMeHeM Oora), whip the devil round the
post (mocAraTu CBOTO HEIIPSAMUM ILJISIXOM, OMUHATU IpaBuja), with the devil at one’s heels (Hibu 3a
HUM YOPTU THAJIUCS).

Ho 1miel s rpynu mu BigHecemo (dpaseosiorism the daughter of Eve (mouxka €Bu, IpenCcTaBHUILS
npekpacHoi crati). Ile enuna dppaseosoriuHa OAMHUIA i3 BIKUTOI OKPEMO JeKceMow Eve, Aka
aHaJisyeTbcs y pobori. I 2k IeKceMa TaKO0sK 3yCcTpivaeThbes y MoeTHAHHI 3i caioBoM Adam 111e B OfHOMY
BUpasi.

3HavHO O0iJIbIlIe CTUIICTUYHO HENTPATILHUX OAUHUILD 13 KOoMITOHEeHTOM God. [lo 11iel rpynu HaJIeKaTh
TakiogmHUIli, K God’s Acre (esd. Kaamosuiie), an Act of God (1) re, 1o HemigpaacHe JroguHi (cTUXifHL
Jauxa, CUJIM IIPUPOAY Ta iH.); 2) KOM. CTUXiliHe JuX0 (BUKOP. ¥ CTpaxoBuX moJicax)), God’s advocate
(“agBoxat Bora”), the Book of God (Bib6xisa, Ceare Ilucsmo), be in the lap of the gods (oguomy Bory
Bimomo), be with God (moctatu nnepen borom, mepen BceBuIlrHim cygom), bid smb. God speed (mobarkaru
KOMYy-HeOy b ycuixiB), by God! (Knsnycs Borom!, Hecue coBol), by God’s light! (3act. Knsuycs Borom!),
by the grace of God (Bosxor muirictio), dear God! (Boxke munoctusuii!), depart to God (eBd. BigitiTu 10
Bora), for God’s sake (3apamu Boral, sapagu ycworo cesroro!), the gift from the gods (map 6oris,
sHaxinka), God Almighty (1) Bosxe mumoctuswuiil; 2) map i Bor (npo smroguny)), God bless you! (1) F'octiogu
nomunyiil; 2) Byasre 3moposil), God’s (own ) country (“kpaina I'ocmoga Bora,” 3semist obiToBana), a
god from the machine (HeouikyBaHa GiarononaydyHa pos3B’sizka), God is always on the side of the big
battalions (Bor 3aB:kau Ha CTOPOHI cuibHUX), God’s truth (cBaATa icTuHAa, icTuHHA TpaBaa), God willing
(axmro 6yme Ha 1e BoasA Boika), good God! (Boxke wmiitl), household gods (napu Ta nmemartu, cimeini
peniksii), the house of God (“Xpawm 'ocoawiit,” nepkBa), in God’s name (3apanu Bora!l), the kingdom
of God (LlapcTBo HebecHe), a man of God (1yxoBHa 0coba, CBATHUI oTelb), the Most Reverend Fatherin
God (Moro CearicTs (TUTy apxiemuckona)), the Right Reverend Father in God (Mloro CBaTicTs (THTYI
emnncKora)), the son of God (cuu Bo:xwuit, Icyc Xpucroc), so help me God (xait nonomoske meHi I'ocroas),
a (little) tin god (600K, Kymup), the Truce of God (icT. mepemup’si, BCTAHOBJIE€HE IIEPKBOIO).

Ile HAOiABIT YKnCceMbHA TMiArPyNa CTUJIICTUYHO HEUTPATbHUX (hpaseosorivHmx omgmHuIb. Taki
OJUMHUIIL MOKYTb BKUBATUCA B PiBHUX CTUIAX MOBHU. Tak, HAIIPpUKJIAL, 3HaX0AUMO ()pas3eosioriaM an
Act of God, AKU BUKOPUCTOBYIOTH B O(imifiHOMYy CcTHJIi cyuacHOI aHIJIificbKol MOBHU, 30KpeMa y
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CTPaxXOBUX ITOJIicax Ta B iHMIMX MOAiOHMX AOKyMeHTax. TakosK mel Bupas i3 BigmoBigHuM oMy
3HAUEHHAM 3yCTPivaeThcA Y TBOPAX XYAOKHBOI JiTepaTypu.

CTOCOBHO CTUJIICTUYHO HeHTPaJbHUX OOUHUIL 3 JieKceMoio God cli TaKoMK Big3HauMTH Taki
BUpasu, K the Most Reverend Father in God ta the Right Reverend Father in God. 11i (paseosorizmu
€ odiniiHUMU Ha3BaMU PeJITifHUX TUTYJIIB i BXKUBAIOTHCA B YCiX (DYHKIIOHAJIBHUX CTUIAX MOBU.

Cepe[ CTHIICTIUHO HEHUTPAIHLHUX (DPABEOJIOTi3MiB i3 KOMIIOHEHTOM Aeaven 3HAXOJUMO TakKi: by
heaven! (O Bo:xe!, Cunu nebecuil), call down the vengeance of Heaven on smb.’s head (HakIuKaTu
Kapy HeOecHY Ha YMIOCHh T'OJIOBY), g0 to heaven (eBd. miTu 3 :KUTTA, IOMePTHU), gracious heavens! (Boxe
wmiit!), the King of Heaven (Ilap niapiB, Bor), in the seventh heaven (za cbomomy Hebi), manna from
Heaven (manHna HebecHa), move heaven and earth (3podUTH yce MOXKJIWBE, He 3yMUHATUCA Hi mTepe
yum), the Queen of Heaven (6oruns meba, IOHOHA), the seventh heaven of... (cbome Heb0, BepIInHa
OsaskeHCTBA), to the winds of heaven (Ha Bci (YoTHPM) CTOPOHU, 3 YCiX CTOPiH).

CruricTuuHo HeHTpadbHi (ppaseosoriuni oguHUIli 3 KOMIOHEeHTOM hell Taki: the fires of hell (riena
BOTHEHHA), frighten hell out of smb. (HanaAKaTu Koro-uedyab Oo cMepTi), go through hell (cunbHO
CTpasKIaTH, IPOXOAUTH Uepes BalKKi AyIieBHi Myku), hell and high water (Basxkki BunipobyBaHHA), hell
broke loose (mexkeJbHU IITyM, CIPABIKHE EKJIIO), hell for leather (3 yciel cunn), hell has no fury like a
woman scorned (bypia y nekJi He cTpalnHa, MOPiBHAHO 3 KiHKOI0, AKY MOKUHYJIN), a hell on earth
(cmpaBiKHE TIEKJIO, TIEKJIO Ha 3eMJIi), hell on wheels (1) cipaB:KHi# 1uABOI; 2) CIPaBKHE NIEKJIO0), Mmerry
hell (1) mry™m, cBapka; 2) roctpuii 6isn), move hell (3amyctutu yce B 1if0, 3poOUTH yce MOKJINBeE), Smell
hell (3asHaTu; rops).

VciHaBeneni Buirie ¢ppaseosoTiuHi OAMHHIII € JOCUTE Pi3HOMaHiTHUME 3a cBoiM 3HauenuaM. Chepa
BJKUMBAHHA TaKuX (D)Pas3eosiori3MiB € JOCTAaTHBHO INMWPOKOIO, IIPOTE BUKOPUCTAHHSA JajJeKO He BCix
Ha3BaHUX OJIMHUIIL MOXKHA CIIOCTEPITaTH y A1JIOBOMY Ta HAYKOBOMY CTUJIAX CyYaCHOI aHTJIifiICbKO1 MOBH.
Haitiuacrimnie BXXKUBaHHS CTUJIICTUUYHO HeUTpAJIbHUX (Ppas3eosoridamiB 3 6i6aiHHUM KOMIOHEHTOM
TIPOCTEKYETHC y MyOJIMUCTUII, MOBi XyIOKHIX TBOPiB Ta Y pPOSMOBHOMY MOBJIEHHI HOCiiB MOBH.

Cepen ¢ppaseosoriamis, 10 aHATI3YIOTLCA, 3HAXOAUMO AYsKe Maly KiJbKicTb OQMHUIIL, AKi
BimHOCATHCA OO BUCOKOTO cTuai0. Tak, 30KpemMa, [0 IOeTU3MiB HaJIeXKaTh TaKi (ppaseosorismu, AK the
eye of heaven (meunHe cBiTuio, couue) ta fires of heaven (“uebecui Borui”, 3ipku). HaBeneni ogmaunIi
3a3BUUYail BUKOPUCTOBYIOTHCA Y MOETUYHUX i IPO30OBUX TBOPAX XYJOXKHBOI JiTepaTypu, IpoTe He
BUKJIOUEHO BXKMBAHHA 1X 1 B POSMOBHOMY CTUJII Cy4acHOI aHTJIiMiICbKOI MOBH.

KuumxHi hpaseosioriuai oMMHUIT CTAHOBJIATH A0 OiJBIITY TPYITY, ajie IX KiTbKicTh TAaKOXK He3HAUHA.
ITe Taxi oguuwutli: the old Adam (rpixoBHiCTB JIOACHKOI HATYypH), enough to make the angels weep (0yab-
KOT'0 IPUMYCHUTD 3aIlJIaKaTn), entertain an angel unawares (IpuiiMaTy JIOAUHY, He 3HAIOUY PO i1 BUCOKE
CTaHOBUIIIE, BeJIUKI 3aciIyru), wrestle with an angel (6opoTucs 3 MOTYTHIMU CyTIPOTUBHUKAMM), the world,
the flesh, and the devil (mparHeHHs 10 3a0BOJIEHHS, I'PiX0BHI CXMJIBHOCTI), the hound of hell (I1epbep).
Kum:xui ppaseosorismu y ¢Boiii 6iabIimocTi € 6i6aifiHoro Ta migosoriunoro moxomxenuda. Came Taxi
IKepesia HALAalOTh CEMAaHTHUIII HAa3BAHUX OAUHUIIL IiJHECEHOCTi, 0co6amuBoi moBakuocTi. Takox
KHIKHUMY YaCTO CTAIOTh BUPasy, BJIYUHi BUCJIOBJIIOBAHHSA, CTBOPEHI nuchMeHHUKaMu. TaK, HaTpuKJaa,
BuUpas enough to make the angels weep 6yB crBoperuii B. Illekcmipom i Ha cyyacHOMY eTarri JOCTaATHBO
YAaCTO BXKMBAETHCA iHINMTUMU MUCbMEHHUKAMHU Yy TBOPAX XYIO0MKHBOT'O CTUJIIO.

KumxHI Qppaseosoriuni oguHUIll, K 1 TOETUYHI, MOKYTh TAKOXK BUKOPHCTOBYBATHUCSA B YCHOMY
PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, IIPOTe HaliuacTillle BOHN 3yCTPiUalOThCs B JiTepaTypHUX TBOPaX, BUKOHYIOUN
HeBHY CTHUJIiCTUUYHY (PYHKIIiIO.

Haii6inpmy vacTuHy GpaseoyorivyHux OAMHUIL 3HMIKEHOTO CTHUJII0 CKJIAZalTh PO3MOBHI
dpaseoaorisamu. Ciig momepesHbO 3a3HAUNUTHU, IO IIPUCAIB’A Ta IPUKA3KKU MU BiJHECJIN TAKOMK IO
po3MoOBHUX (hpaseosoridamiB, ocKimbKu i oguuuUIli (KOMyHiKaTuBHI (hpaseosoriuni oguumIti), HE
3BAYKAIOUYM HA 1X MOXOMKeHHA, Oy cQOPMOBaHI AK CTaji BUCJIOBU IIEBHUM HAPOJOM Ta BiKMUBAIOTHCA
HaluacTille B yCHOMY PO3MOBHOMY MOBJIeHHi. IIpoTe He BUKJIIOUeHe BiKMBAHHSA IX ¥ MOBi XyZOKHBOIL
JiTepaTypu IJis eKCIIPEeCUBHOT0 36araueHHs MOBHU IIE€PCOHAKiB TBOPY Ta IIyOJIIIIMCTHIN.

OT:xe, 10 POBMOBHUX ONUHUIIL MU BiTHOCHMO TaKi (ppaseosoriamu 3 tekcemoro Adam, sk Adam’s
ale (Boma), not to know smb. from Adam (He MaTHu XOJHOTO YSIBJIEHHS IIPO KOro-HeOyab), one’s outward
Adam (tino), When Adam delved and Eve span who was then a gentleman? (Konu opas Anam i npsia
€Ba, me pomoBigHe TOAi cTOMAIO APEBO?).

Cepen (hpaseosorivuHUX OQUHUNL 3 KOMIOHEHTOM angel po3MOBHUMU €: an angel of mercy (aHros
MujIocepns), join the angels (BigititTu y Kpaimiuii cBiT, momepru), speak of angels and they flap their
wings. (Ipo BOBKAa ITPOMOBKA, a BOBK y XaTy.), a swamp angel (“0oaoTHuit AHroa” (sKapTiBJImBa HasBa
JIoel, AKi JKUBYTH y O0JOTAHIN MiciieBocTi)).

€nuHuil hpas3eosioriaM i3 JeKcemMo demon, M0 aHAJiI3yeThCcd B Po0OOTi, TaKOXK HAJIEKUTH IO
posMoBHOrO cTHIO: be a demon for work (IIpaijfoBaT 3 a3apTOM, 3 3aXOILJICHHIM).

PosmoBHi (ppaseosoriuni oguauUIi 3 KoMmnoHeHnToM devil Taki: and the devil knows what (dopTt
#ioro 3Hae, 1110 ), as the devil (HagMipHO, KaxXJIUBO), beat the devil (mepeBepIINTH yci ciogiBanuA), the
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devil alone knows (6or iioro 3Hae), the devil’s bones (“6icoBa 3abaBa”, rpaybHi KocTi), the devil’s limb
(IusaABOJBCHKE MUTS, MOPOMKEeHHA IeKJa), a devil of a ... ((kaxauBo), the devil of it (came HempueMHe (B
TOMY, II10...)), the devil to pay (Ba)KkKe cTaHOBUIIE, HEIPUEMHOCTi; Ba)KKe 3aBIaHHA), full of the devil
(Toi, AKUI POOUTH JIIOAAM HEIPUEMHOCTi), go to the devil (fizm no 6ica), kick up the devil’s delight
(3umHUTHU Trasac, mymitu), like the devil (AKX 4opT, CUIBHO), Say the truth and shame the devil
(posmosicTu ycio mpaBay), speak of the devil and he will appear (Ipo BOBKa IPOMOBKa, a BOBK Y XarTy.),
better the devil you know, than the devil you don’t know (kpaitie BijoMe 3J10, Hi’K HeBigome.), between
the devil and the deep sea (moMiXX TBOX BOTHIB.), cards are the devil’s books (kapTu — 30posa gfuABOJIA. ),
the devil can site Scripture for his purpose (4opT, AKI1I0 TOTPiOHO, i Ha CBaATe [IncbMO MOsKe TTOCIaTHCA. ),
the devil find work for the idle hands to do (B HeBMiOoT0o pyKU He 60JIATE.), the devil is good to his own
(mo cBOiX i wOpPT rapHO cTaBUTHCA. ), the devil is good when he is pleased (i uopT 6yBae [obpuii, KOJIU BiH
3a0BOJIEHNTL. ), the devil is not so black as he is painted (He TaKU CTPAIIHUHI YOPT, AK HOTO MAJIIOOTh. ),
the devil knows many things because he is old (4opTiB Bik moBruil, TOMY BiH TaK 6araro 3Hae.), the devil
sometimes speaks the truth (HaBiTH YOPT iHKOJU IpPaBAY FOBOPUTH.), he must needs whom the devil
drives (needs must when the devil drives) (4oro He 3po0uUIl, KOJIU HYKAa 3aCTaBUTh.), he must have a
long spoon that sups with the devil (kosu cimaernn 3a CTisg 3 YOPTOM, 3amacucA IOBTrOIO JOXKKOIO.), it is
easier to raise the devil than to lay him (Jerine BUKJIUKATU Y0OPTa, Hi*K Horo T060poTH.), set a bagger on
horseback and he’ll ride to the devil (mycTu ¢cBUHIO WiJ CTisI — BOHA JIi3e Ha cTij.), when the devil is dead,
he never lack a chief mourner (HaBiTh AKIIO YOPT IIOMpPeE, IJIAKAJILHUKY 3aBXKAN 3HAUAYTHCA), when the
devil was sick, the devil a monk would be (kosiu cTapicThb Ipuiifie, i YopT B MOHAXU IIize. ), when flatterers
meet, the devil goes to dinner (kosu 3ifinyTbca Os1a3Hi, caTaHi pobuTtu HiUoro.), young saints, old devils
(cBATHUH Y MOJOAOCTI — I'pilltHUK y cTrapocti.) PosMoBHI (hpaseosorismMmu 3 1M KOMIOHEHTOM MAalOTh
37ebiIbIITOro HeraTuBHE 3a0apBaeHHs. BOHM YacToO BXKMBAIOTHCA B YCHOMY PO3MOBHOMY MOBJIEHHI s
BUPaKeHHS HeraTUBHUX €MOIIil, IJIsd HaJaHHA BUCJIOBJIIOBAHHIO HeTATUBHOI €KCIIPECUBHOCTI.

3HAUYHY YaCTHHY PO3MOBHUX (Ppas3eoJIorisMiB 3aiiMaroTh OGUHEIL 31 cioBoM God, a came: at the back of
God-speed (ua kpato cBiTy), for the love of God (3apanu Bora), God be thanked (cnaBa Bory), God damn (it)
(mimpKo 3abupaii), God forbid! (Boxke 6oponm), God grant (nait Boxke), God knows (omaoMy Bory Bimomo),
God knows, — I don’t! (Bor moxx1uBO i 3Hae, g — Hil), God’s World (cBit Boxxuit), honest to God (6auuts Bor,
mpaBay Kaxkyum), I hope to God (maii Boxke, s1 mupo cmogiBatoch), I wish to God (rocmoam, K 6u MeHi
xorinocs), please God (macts Bor), as sure as God made little (green) apples (gaio ronxoBy Ha Biaciu,
HeMUHYyYe, K H0Jis), what under the God’s canopy ...2 (1110 3a Hemo00cTBO?, AKOrO 6ica? ), ye gods and
little fishes! (6o:xe munoctusuit!, ny i uy!), God defend me from my friends; from my enemies I can defend
myself (6oxxe, 3axucTu MeHe Bif Apy3iB, BOPOTiB s cam mo30yaycs.), God helps them who help themselves
(6epesxenoro Bor Gepesxe.), God’s mill grinds slow but sure (Big posimiatu He Breuern), God send fortune to
fools (mypusim miacTuts.), God sends meat and the devil sends cook (6or mocJIaB JOIAM 3Ky, a TUABOJ —
KyxapiB.), God tempers the wind to the shorn lamb (6or mo cuii HotITy fa€), he that serves God for money
will serve the devil for better wages (Toi, XTO CIyKUTH I'0CIIONY 34 I'POILIi, OyAe CAYKUTH JUABOIY, AKIIO
TOM 3arIaTuTh OisbIe), man proposes God disposes (noauHa 1wanye, Bor posmnozinse), the voice of the
people is the voice of the God (rosoc Hapoxy — roJoc 6oxuit), whom God would ruin, he first deprives of
reason (whom the Gods would destroy, they first make mad ) (xoro Bor 3axoue 3HUIIIUTH, TOTO IO30aBUTH
posymy), whom the gods love, die young (roro 60oru g100JIATH, TOI PAHO ITIOMpE).

Cepen po3MOBHEUX (hpaseoIOTiUHNX OSWHHUILL i3 KOMIIOHEHTOM feaven 3HAXOAUMO Taki: for the
love of Heaven (3apanu Bora), Heaven bless the mark (3 no3Boiy ckasatu; momuayit Boxxe), heaven
forbid! (6epe:xxku Boxxe), smell to heaven (1) morano maxuyrtu; 2) cmepaitu), under heaven (CKakiTh Ha
muiticts), Heaven helps those who help themselves (6epesxenoro Bor 6epexxe.)

IIpocTe:xkuTH BUKOPUCTAHHS OJHOTO 3 TAKHX (DPa3eojoTi3aMiB MOKHA B HACTYIIHOMY YPUBKY 3
XYIZOXKHBOTO TBOPY.

King. ... O! My offence is rank, it smells to heaven: (W. Shakespeare, “Hamlet”) [1, c.378].

Bupas smell to heaven 6yB cTBopeHuii 6esmocepenuanbo B. IllekcoipoMm i Brepiie sycTpivaerbed y
oro TBopi. @pazeosoriuHuM IIeil BUpas3 CTaB IIi3HilIe.

3HauHO GiJIBIITY IPYIY CTAHOBJATH PO3MOBHI (hpasdeosoridamu 3i cioBom hell. Ile Taki oguHMIli, K
all gone to hell (3 TPiCKOM ITPOBAJINBCSA, BUJIETIB y TPYOY), as hell (mekesbHO, }KaXJIUBO), as much chance
as a snowballin hell (uiaxux manciB), beat hell out of smb. (mo6uTH KOro-HeOyAb 10 BTPATH CBiZoMOCTi),
be hell for smth. (6yTu ycieio gyimero 3a 1o-uedbyan), come hell or high water (He TUBIAYNCH Hi Ha 1110,
Hamepekip ycbomy), (just) for the hell of it (6e3sKoOpUCHO, 3apaau BJIACHOTO 3a70BOJIeHHA), get the hell
out of here (sabupatitecs 3Bigcu (mo gigbpra)), give smb. hell (1) BcunaTu nepio KoMy-He0y b, TaATH HA
YoMy CBiT cTOiTh; 2) cuabHO 60JiTH (PO PYKY, HOTY Ta iH.), CHPUYMHATHU CUJIbHUU 6isb), g0 to hell
(posBasuTHCA; 3aTUHYTH; IIiTH IIiJ TPU YOPTH), g0 to hell in a hand-basket (pyXHYTH, PO3BAJIUTUCS), A
hell of a (one hell of a) ... (1) :xaxausuii; 2) HesBUUANHUH, CTPAIIIEHHO IIiKaBuil), a hell of a lot (ny:xe,
JKaxXJIMBO), hell’s delight (uopT sabupaii!), hope to hell (1y:xe cuabHO X0TiTH), in hell (1igpbKo 3abupaii),
lead apes in hell (momepTu cTapoio AiBoio), like hell (1) gy'Ke cuJIbHO, BigfualayiiHo; 2) »KaxXJUBO,
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CTpAIlleHHO IIOTaHo; 3) AK OU He Tak; TakK A i moBipus), play hell with (posrpoMmuTtu, HapoouTu Gimgu;
IIepeBEePHYTH JOoTOpPU HOTamu), there will be hell (and Tommy ) to pay (x1omoty He obeperics), till hell
freezes (“IOKM TIeKJIO He 3aMep3He,” 10 BiKY), to hell and gone (1) maneko, Ha Kpato 3emi; 2) 6e3 6yab-
AKUX 00MesKeHb), when hell freezes (Koiu pak cBUCHe, HiK0Ju), better to reign in hell, than to servein
heaven (kpaile IpaBUTH y NIEKJi, Hi’K IPUCIYroByBaTu y parw.), (the road to) hell is paved with good
intentions (mopora B MeKJIO BUMOIIleHA JOOpUMHU HaMipamn).

IIto rpymy (paseosioridamMiB CTaHOBJIATH MEePEBAKHO OAUHUIII 3 HETATUBHOIO CEMAaHTUKOIO abo 3
IeBHUM HeTaTUBHUM BiATiHKOM y 3HaueHHi. Taki Bupasu yacTo BUKOPUCTOBYIOTHCSA V PO3MOBHIiN
AHTJIINCHKiNA MOBI /14 BUpaKeHHA HETaTUBHUX €MOIlill AK caMUMM HOCiAMY MOBHU, TaK i JI0AbMU, AKi
He YacTO CHIiJIKYIOThcA aHTJAilicbkoio MoBoio. Ili 'k ()paseosoriuni ofuHUINi BUKOPUCTOBYIOTH
MHUCbMEHHUKHU Y XYAO0MKHIX TBOPaX y PeIljIiKaxX IIepCOHaKiB, AKIIO Iie TOTPiOHO.

OxkpemoO BUAiINMO PO3SMOBHO-(GaMinbaApHi Ta dhaminbapHi (ppaseosoriuni ogmuMIi. [Jo HUX
HaJie)KaTh Taki gpaseosorisamMu 3 6i0IiHUM KOMIIOHEHTOM, AK the devil take it! (gigbKo 3abupaii!),
wish smb. at the devil (baxxaTu KoMy-HeOyAb BigmpaButucsa a0 6ica, mocunatu (Kyam) momadi), catch
hell (orpumatu cTycana), send smb. to hell (mocuiatu Koro-He0yas 1o 6ica).

Cepen (pas3eoOTiYHUX OAUHUID, 10 AaHATI3YIOTHCA € TAKOXK »KaproHidmu. [[o HUX BigHEeceMo TaKi:
by guess and by God (HaBrajg, HETOUHO), nigger heaven (raJibopKa, paor), be hell bent (ni3Tu 3i mKipm
(11106 3pobuTH 110-HEOYAB)), be hell on (1) mcyBaTu, OTPYIOBATH KOMY-HEOYIb JKUTTH, IOTAHO IIOBOSUTUCS
3 KuUM-HeOyab; 2) IICyBaTHu M0-HEeOYAb, HAHOCUTHU IITKOAY YOMY-HEeOYIb).

Ciinx 3adHAuUUTH, IO YiTKOI Mexi MiK BM3HaueHMMMU rpynamu ¢paseosorisamis He icaye. AKImo
OpaTu 10 yBaru Toi haxT, 110 (hpaseosoTiuHmii CKJIaL MOBU, IK i IEKCUUHNIIL, HEe € CTAJINM, a IOCTiHHO
3a3Hae 3MiH, MOJKHa BIIeBHEHO CKas3aTHu, IO B IIpoIleci pPO3BUTKY MOBU Bil0OyBaeThca mepexing
¢dpaseosoriuHNX OOUHUIL 3 OfHiel rpymnu B iniry. IIpo6aeMa BusHaUueHHS PYHKIIIOHAIBHO-CTUIBOBOIL
TMPUHAJEIKHOCTI (hpaseosoTiYHUX OAUHUIL O TOTO YU iHIMIOTO IMIapy € JOCTATHBO CKJIAJHOIO ¥ 3B’ A3KY
i3 posmuricTio MeX (PYHKIIIOHAJBHMUX CTHJIIB Ta MOMKJIMUBICTIO 3MiHU chepu PyHKIiOHYBaHHA
dpaseosorizmiB. Came TOMy crucTeMa CTUIICTUYHUX OIPUMITOK, AKA ITOJAETHCS Y CIOBHUKAX, HE MOXKe
BBasKaTHCA CTAJNOI0, OCKiJIbKM BOHA MOBHMHHA BCTUTATHU 34 PO3BUTKOM MOBHU, a OTMKE IOCTiNHO
nigmaBaTucsa Kopekiii. IIpore ma cucrema, He3BasKaouy Ha i1 yMOBHHII XapaKTep, JOIOMATae TOUHO
3p0o3yMiTH (PYyHKIiOHYBaHH (hpa3eosorisMiB y KOHTEKCTI.

3a pe3yJabTaTaMM AOCJiAMKEeHHA MOKHA 3po0UTH TaKi BUCHOBKU: (ppaseosorismu, AKi MicTATh y
CBOEMY CKJIaZAi 0i0aifiHMII KOMIIOHEHT, PI3HOMAHITHI 3a CBOEI0 CEMAHTHUKOI0, €MOIIiiHO-€KCIIPECUBHIIM
3a0apBJIEHHAM Ta MOXOMKEeHHAM; TaKi paseosoriuui ogmuuimi 3ae0iab110r10 GYHKIIOHYIOTH Y
PO3MOBHOMY, MYyOJIiMUCTUYHOMY Ta XYAOKHBOMY CTHUJAX CydacHOl aHTraificbkoi moBu. OKpemi
dpaseogoriamMu MOKYTh (PYHKI[IOHYBaTH Yy HAYKOBOMY Ta OPII[iiHOMY CTHJISAX, MO3HAUAIOUN IIE€BHI
TepMiHUN UM MOHATTA. Haliuacriiie pos3riaaHyTi OAUHUII BUKOPHUCTOBYIOTHCS B YCHill PO3MOBHIiN MOBi
Ta B XyI0KHil JiTepaTypi AJg eMoIiliHOT0 30araueHHs MOBHU IIEPCOHAKIB TBOPY.
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Anomauyisa. B cmammi 30ilicHeHo aHANi3 AH2AIUCOKUX PPaA3e0no2iamis, w0 micmamos 0i6AillHUl
KOMNOHEeHM, 3 MOUKU 30pY IX 6UKOPUCMAHHA 8 PISHUX QYHKUIOHALbHUX CMULiX. Aémopka eudinsie
cmuaicmuino HelmpaavHi 00UHUYLI Mma CMUAICMUYHO MAPKOBAHI, NOJiNA0YUL OCMAHHI HA
@pa3eonozizmu 6uCOK020 CMUAICMUYH020 MOKRY MA 3HUNEHO020.

Knrouwoei cnosa: ppaseonoziam, konomayis, QYHKUYIOHALbHO-CMULICMUYHUIL KOMNOHEHM,
KOMYHIKAMUBHO-CMUAICMULHUL KOMNOKEHM, CMUAICIMUYHO HellmPaibHUll, CMUAICIMUYHO MAPKOBAHUL.

Summary. The article deals with the analysis of English phraseological units containing biblical
component from the point of view of their use in different functional styles. The author distinguishes
between stylistically neutral and stylistically marked units dividing the latter into those with high
and low stylistic tone.

Key words: phraseological unit, connotation, functional-stylistic component, communicative-
stylistic component, stylistically neutral, stylistically marked.
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